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„Da, d a ! Izbrisal bi Te iz spomina tvojega, in ko bi se mi vsilil 
kdaj , . , u 

s II o vol j , dovol j j e Trt 

Malo potem se je Sodnik odpel ja l . — — 

Teč mesecev ga ni bilo videti v Grmu, in tudi župnik Janez ni 
imel prilike obiskati ga v Križi. 

Baron Milde j e okreval t toda še v bolezni svoji je bil sklenil 
prodati rudniško posestvo in preseliti se zopet v Nemeo. 

Helena mu ni branila. 
Kupec se je kmalu našel, in komaj je skopnel sneg po južnih 

hrdih krog Rudnika, ostavila sta Mildejeva grad svoj, Pri odhodu obi-
skala sta župnika Janeza in v trenutku, ko j e bila z župnikom sama 
v sobi, izročila mu j ft baronica zavitek pisem, 

„Dajte to — Petni ! e zasepetala j e . „To so nekdanja pisma n jegova!" 
Župnik j ili j e spravil, toda odgovoril ni ničesar. 
Zvečer pa se j e čudila Ursa, kaj maši gospod Janez v peč, in 

zakaj stoji tako dolgo pred njo, dokler ni vse ono — pepel, sam pepel, 
In P e t e r ? 
Prišel jo zopet v Grm. Yzpomlad je bila tu in vinogradi pod gtm-

skim farovžem so se svetili v krasnem zel en j i ; na župnikov em vrtu 
pa so dehteli teli šopi belili šmarnic. 

Tedaj je prišel sodnik zopet k staremu — j edin emu prijatelju. 
In tako stori večkrat tudi Se dandanes? Toda ne več vzpomladi, 

ampak v gorki jeseni, kadar dozori žlahtna kapljica po grmskih brdili, tedaj 
zapusti Peter oddaljeno ртазпо stolnico in težavni, akoravno visoki svoj 
posel — ter se odpočije nekoliko tednov pri blagem prijatelji — go-
spodu Janezu. 

Književna poročila. 
XIII . 

„Slavia italiana". 
Napisal advokat C a r l o P o d r e c c a , natisnil in na svetlo dal F, Giovanni v Če-

dadu (Cividalc) I8fli , h4. Ш str, Cena S 50 lire = 1 gld.*) 

Pred seboj imamo z velikim navdušenjem v lepi itali janščini o b o -

n e s k i l i S I o v e n e i h napisano knjigo, ki zaslužuje vso našo pozornost. 

Prav za prav naslov več obeta, nego nahaja v knj ig i sami, ker v t i 

niso opi jani vsi beneški Slovenci, nego samö prebivalci dveh dolin, t j, 

*) Knjigo ima na prodaji tudi Dase in Wokutat v Gorici. 
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n e d i š k e (Natäsone) in r e š k e (Torrente Erbezao, T. Cos iz za), doti m se 

pisatelj samä jedenkrat in le mimogrede (na str. 107.) ozre tudi na Slo-

vence ob izvirih vek B i s t r e , M a l i n e , T s n (T. Torre) in K e z i j e, 

Tako nam podaja Po d rakova knjiga opis sam6 osem slovenskih občin, a 

doset ostalih, kjer prebivajo tad i Slovenci (v*aj v veliki večini) prezira po-

polnoma. Vseli Slovencev na Beneškem šteje Podreka do 40.000, a uradna 

statistika italijanska jih pozna le 30.fi46 in to, ako se vzame, da po ome-

njenih osemnajstih občinah * t snujejo sami Slovenci 

Knjigi, katero tu prst rešujem o, pozna se na prvi pogled, da je pi-

sana naj i v no. od moža, ki ni vajen predmeta m nesposoben dano si na-

logo popolnoma rešiti, brez globlje znanstvene izobraženosti in brez poznanju 

najnovejših zgodovinskih rezultatov. To priznava g. pisatelj sam, ker na 

str. 'J. izpoveduje, da ™ opisuje bolj le svoje v t i s e , nego ti z n a n -

s t v e n e Tezultata in podatke. Svojo nevednost v slovenščini sprieujc na 

str. 10Ü, h j er pripoveduje, da je bil „Tabor* (Davor?) stari hoj ni bog Slo-

vanov; v nemščini pa na str. 110., kjer trdi, da nemški m a r k t pomeni 

„confine" (meja). V zemljepisu je zelo slabo podkovan in no more niti o 

svoji najožji domovini podati dobre slike ali vernega obrazu. Bivališča be-

neških Slovencev opisuje nam še le proti koncu knjige, tam kjer govori o 

Čedadu! K r n o v o pogorje leži njemu na Koroškem! — V obče je knjiga 

prav at ab o razdeljena in res le po moment an i h vtisih napisana, nikakor pa 

dobro premišljena, lepo zaokrožena in tehnično dovršena. 

Kaj je nameraval pisatelj 0 to p o l i t i č n o knjigo doseči, pripoveduje 

na več mestih prav odkritosrčno. On je I t a l i j a n (v državnem pomenu) 

k dušo in telesom, za narodič svoj nahaja on jedi no rešen je pod italijansko 

krono, Avstrijo in ftpanslavizema sovraži, kakor le more sovražiti naj-

vročekrvnejši Italijan, '/, največjim pre/i ran] e m in zasramovanjem govori 

o naäi državi in njenih težnjah (n. pr. na str. 105.,) ter o njenih uradnikih 

(str. 131.) Kjer drugače no more, molči ob Avstriji; nasproti pa so prav 

rad spomina Francozov, ki so bili ustanovili „italijansko kraljevino *. 

(3. Podreka želi, da bi se italijanska vlada bolj ozirala na beneške 

Slovence, d a b i z b o l j š a l a n j i h g m o t n o s t a n j e i n ne z a t i r a l a 

n j i h j e z i k a . Potem bodo ti Slovenci zvesti podložniki italijanske kra-

ljevine in njeni hrabri s t r a ž n i k i p r o t i k o n s p i r a e i j a m A v s t r i j e , 

kakor so bili tudi že ob easu beneške republike. Te misli svoje razklada 

pisatelj na sir. 123. in 124,, kjer se najpoprej obrača proti onim itali-

janskim listom (n. pr. ^Fanful la" od ŽJ6, julija 18S4r), ki so njegovo knjigo 

nepovoljno kriti koval i, pred no je še na svetlo prišla in mu očitali, da 

hoče te „slovensko vprašanje* v Italiji spraviti na dan, Tem odgovarja pi-

satelj, da je hotel le svojo ožjo domovino opisati in jo Italijanom v pravi 
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svetlobi pokazati, kajti tuđi ona, kakor vsak drugi kot Italije, zaslužuje 

natančno in pravično naslikana biti. Potem meni, da vati „velika Slavija* 

od A r h a n g el s k a do N o v e g a H a z a r a , o ti A s t r a l i ana , d o L j u b -

l j a n e teži po razširjenji ( t tespansioniü), in da hoč& celö italijanske po-

krajine s svojimi rokami objeti*), On misli torej, rla je potreba „klin s> 

klinom izbijati* in slovanskim ekspanzijam t a l i j a t i s k e nasproti postaviti. 

V vsakem slu. Saj i pa bode njegov up is vender-le nekaj koristil, kur bode 

italijanski svet bolj* poučil o svojem narodiči in je^tikn njegovemH 

Zdaj poglejmo mnlo natančneje, kaj obsega knjiga. 

l.'o kratkem uvodu so nam podaje najprej „fizikalna zgodovina® dveh 

gori omenjenlk dolin. Ta oddelek je zelo medel in ne obseza skoraj drn-

zega, nego opis (v resnici zanimive) l a n d a r n s k e j a m e („La grotta 

d'An t ro ä) , katero pisatelj imenuje „slavno t r d n j a v o S1 o v c n o v", in pa 

potovanje na M a t a j tir. H koncu pridaje še nekaj poročil o kugah in 

lakotah na Furlanskem> kar pa bi ne smelo stati v tem poglavji. 

Za tem naslednje (str. 1Л —25) „politična povest", ki je se slabejša, nego 

fizikalna, ker nam ne podaje ni splošnega zgodovinskega pregleda, in ob-

seza prav za prav le io. kar јн- P a v e l D i j a ko n napisal o bojih med 

Langobardi in Slovenci, ter pri konfi zelö zavito, Avstriji sovražno po ro-

tilo n gibanji med beneškimi Slovenci L 1348, in 1SGG. Manzanove knjige 

„Ann al i del Fr iu l i " pisatelj ni porabil. Čudno je v tem poglavji, tla pi-

satelj izvaja beneške Slovence iz I s t r e in I> a l m a c i j e ! On pravi (sir. 14.), 

da še dandanašnji živi to sporoEilo med ljudstvom, ali zgodovinskih do-

kazov nima in celo besed kanonika G u c r r a , katere on v dokaz cituje, 

ni razumel,**) Še „starega plesa11, ki je med beneškimi Slovenci v na-

vadi, hoče pisatelj dokazati (sti1, 76.), da spomina na „trako-frigijo-polaz-

giški izvir Slovencev (f!).LL Jezikovni dokazi za dalmatinsko izhajanje Be-

nečanov niso nič vredni, ker bas Dalmatindi ne izgovarjajo m l j e k o , i j e p o , 

b l j e l o , kakor Benečani, nego povsodi le m l i k o , l i p o , b i l o itd. Da 

imajo beneški Slovenci končnico a c (rnesfn ec) in mehki / v nekaterih 

končnicah, to je res. Ali to so jezikovna svojstva, ki si: lahko pojavljajo 

povsodi v obsegu jugoslovanskih jezikov. Sicer pa pisatelj malo stranij ka-

*) To svojo trditev podpira g. pisatelj a tem, da kaže na Rutarjevo „Tolminsko 

zgodovino" in na „Slovenske naselbine po Furlanskem" („Lj. Zv.u 1883,1.—III) Taci-

tucJja pa kaže, tla g. pisatelj omenjenih del niti ti t al ni, ker tam ae nikjer nc go-

vori o tem, kaj bi moglo ali moralo biti, nego samo o tem. kar je n e k d a j b il o, 

Gueira piše, da rtse beneški Slovenci že od Pavla Dijakona semkaj tako ime-

nujejo po S lav c n i!i ali I l i r i h v D a l m a c i j i . " 1Ш pisatelj je pa to tako raz-

umel, da jc P. D. sam Slovence tako imenoval zaradi s o r o d n o s t i и dalmatin-

skimi Slaven i, in obžaluje močno, da tega citata pri P. D. nikjer ni mogel najti. 

Op. pisateljeva. 
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sne je (str. 2 7 . ) s a m n a v a j a tn o d o b r a v a mnenje |irof, B a u d o u i n a d e 
C o ц 1 1 e n a y- ja , d a je b e n e š k i d i j a l e k t n n a j b l i ž j i s t a r o s 1 n v e n s k e m u " • 
In t o j e vendor n e o v r i e n d o k a z . 

S i e c r p a že p r a v e c s l o v e n s k i h n a s e l b i n po F u r l a n s k e m z a d o s t i jus?no 
d o k a z u j e p o t , po kater i 50 priš l i S l o v e n c i t j a doli . t. j, cul seve.ro-v/b o d a 
i n va l iođa. O t e m je p i s a t e l j t u d i s a m p r e p r i č a n , le d a m i s l i , k a S l o v e n c i n iso 
š i loma v I t a l i j o prodira l i , nego „ c h e Piano s ta t i c h i a m a t i a c o l o n i z z a r e 
il b a s s o F r i u l i . " Č e m u t o r e j 6no veliko š t e v i l o l a n g o b a r d g k i h g r a d o v , k i 
k a k o r v e r i g a o p a s u j e j o Č e d a d in f u r l a n s k o n i ž i n o r a v n o n a t i s t i s t r a n i , 
k j e r S l o v e n c i m e j i j o s F i i r l a n i ? (Gle j Z a h n , F r i a u l i s e h e S t u d i e n , A r c h i v f ü r 
i ist. f i e s e h i e h t e B i l . L X V i r . p g . ЗДО—<Ш). G, p i s a t e l j j c tri s t r a n d o m a č e 
p o v e s t i p r e m a l o raabis tr i l , 

Z g o d o v i n i n a s l e d n j e k r a t k o p o g l a v j e o j e z i k u ( 2 7 — ši l) . T u h o č e pi-
s a t e l j n a j p r e j d o k a z a t i j d a se j t: b i l a s l o v e n s k a l i t u r g i j a BS. ("'irilfi 111 M e t o d a 
r a z š i r i l a t u d i m e d b e n e š k e S l o v e l e ter s l u t i , d;i b i u t e g n i l i i u l i c a m na-

p i s i na cevk va l i sv . K v i r i n a , sv. S i lvestra , in v H r i 4 '(•, n, h glagol j fcki bit i . 
A l i /Al vso tu p i s a t e l j n i m a n o b e n e g a p r a v e g a d o k a z a , k a j t i d a d u h o v n i k Še 
s e d a j k r š č e n c a s l o v e n s k i v p r a š a , v e r o in očeti a š t e r „ g o s p o d j a z nisem vreden*4 

s l o v e n s k i moli , to vender nie ne d o k a z u j e z a s l o v e n s k o l i t u r g i j o , B e n e č a n i 
so b i l i раи p r e b l i z u A k v i l c j e , d a b i se bi l i m o g l i s l o v e n s k i o b r e d i m e d 
n j i m i u d o m a č i t i . — Z a tem se p r i t o ž u j e p isate l j , d a s e j e m e d b e n e š k o n a r e č j e 
z a n e s l o n e k o l i k o „ n e o l o g i z m o v ^ , i n aicer po v p l i v u g o r i š k i h S l o v e n e e v . V 
o k t a l e m d a se 111 n i č i z premen il a g o v o r i c a B e n e č a n o v od L a n g o b a i ' d o v sem. 
V s a k a g o r a , vsak k r a j i m a s v o j i ohl ik i . teži in n a r a v i p r i m e m o ime. N a 
s t r a n i t o l m a č i i m e n a b e n e š k i h v j s i j . P r i t r m s e jo s k a z a l g o s p o d 
P o d r e k a j a k o s l a b e g a s l a v i s t a . Tu le n e k a j v z g l e d o v . Ime m a s s n 
( b r ž k o n e „ B r n a č " ) t o l m a č i p i s a t e l j v. „ v a r : n a s 4 : Č l e n i a ( o d » k l e n 4 , 
„ k l e n o v j e " ) z „ t i e ni j e " ; P o n t e a c c o (morda i t a k i z v i r a ) к „ p e t j a č 
= pet- l jer* : C h i a b a i ( ? ) z „ t j e b o t j " ; P o d a r (od -.|'0<1;1) и „ p o d ^ r 
= p o d e i r : ; P e g l i a n o ( „ P o l j a n e " ) z „ p e l j a n — g e f ü h r t 1 1 ; C i c i g u l i s 
( „ Č i č i g o j i " ) H „če£e ( d e k l e t a ) g t i l i š " ; B r i s e h i s ( , , B n š e e = B i d i š č e ) 
z „ b r i ä 1 t j o L : ; L o e h ( „ L o g " ) z „ l o k = B o g e n " ; C l a v o r a ( ? ) z , H ä -
v e r n " ; C e p l e t i s c h i s ( „ Z a p l a t i n i " ) z „tjr* p l e s i S f a " ; P o l a v a ( „ P o -
l j a v a " ) f. „ p a e s e n a t a n t e ~ p l a v a j o č k r a j 1 ' ; C I a s t r a ( „ K l a š t r i ~ k a m n e n i 
k l o p i " ) z „ h l a s t a — g e ü a g i ü ! ! ; P o d p e e e h i o ( „ P o d peč jo = skalo1-") z : , p o d 
peč jo = s o t t o i l f o r n o : ! ; P r e s e r i e ( „ P r č z e r j e " } z „ p r e s e r i e = l a t r i n e / ' ; O c -
n e b r i d a ( „ O v č j e b r d o " ) z „ o e i n o b r d o = podere del p a d r e * ' ; C um a r ( , .Hol-
m a r " ) a „ c o m p a r e 4 ' , aH p a „ k u m e r a n = d o l e n t e 1 ' ; L o s z a e h ( „ v L o ž i c a l i " ) 
z „ l u ž a h = f a i i g o s o " ; R u t t . a r ( „ p o s e s t n i k r u t a " — V j H u b e ) z t J r u d a r " ; 
S g u b i n ( „ S k u b i n " ) /, „ z g u b l j e n " i . t , d. Z a r e s , k d o r ne bere , ne 
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more verjeti , d a so v Pod rekov j k n j i g i b e n e š k a imena na, t a način p r e -

toTmačena! 

Zri tem piidf) na vrsto c e r k v e n a p o v e s t (str. 3 3 — 3 7 ) , sicer ne-

kol iko bnljr, nI i vender le preveč površno raztolmačena. G. p isate l j bi b i l 

lahko našel z a to p o g l a v j e o g r o m n e g a g r a d i v a v kapite l jskem a r h i v u v 
v 

(!edadu. 

M n o g o boljp, deloma Pel u j a k o zanimivo, opisane s o a d m i n i e t r a t i v n p 

( i t n — 4 G ) in s o d n e razmere (4 t-—TiSi, k jer se l a h k o spozna pero a d v o k a f o v o . 

T u nas seznanja pisatel j s prav z a n i m i v i m i predpravicami beneških Slovencev v 

neJ išk i in reški dol ini . P r e b i v a l c i teh dveh dolin (.'JG vas i j in občin) so imeli že 

od et arih časov nekako svojo p o s e b n o d r -/, a v i c o. Vsako občino j e v ladal 

ž u p a n , izbran od vseh g o s p o d a r j e v v skupščini imenovani „sosednja 4 1 . Ž u -

pani so volili potoni d v a v e l i k a ž u p a n a , v s a k o dolino jednega) , ki 

s ta potem z b i r a l a g o s p o d a r j e k ,, velik i sosednj i " . To velike sosednje' 1 so 

se zbira le okol i vel ikih kamnit ih miz ( „ l a š t r a " ) , j edna v T a r č e t u z a 

okolico l a n d a r n s k o , d r u g a v M c r s u za dolino roško, Vel ik i zbor obeh 

dol in i t a k o imenovane S l o v e n i j e ( ^ S c M a v o n i a " j e spirono n a v a d n o in 

v vseb l ist inah r;iljljenrt ime za. imenovani dve dolini*), shajal sc j e jeden 

nli v e č k r a t na leto pri cerkvic i sv. K v i r i n a b l izu S eni p e t r a s i o v e r t -

h k e g fi**) hi sicer pod starodavnimi l ipami. V s a k a dolina j« hirala vaako 

letn po d v a n a j s t sodnikov, ki so imeli pravico sodi l i v vseh c iv i lnih in 

kr iminalnih, hodi si svetnih, bodi mešanih pravdah. Beneški s e n a t j im je 

potrdi l še 1. z a d n j i k r a t te pravice . Pr iz iv je bil sicer dovoljen na 

v l a d n e g a n a m e s t n i k a v Čedadu, al i se je pr iz ivalo samo od sodišča je dne 

doline na sodišče druge. K a z n i so bile ali globr=, ali pa zapor v k l a d o , 

v k nt e ro uklonil i nogo ali roko obsojenčevo. 

Od str. ">ti—60. našteva nam pisatel j vse l is t ine beneško vlade* s 

kater imi so bi l i S lovenci oproščeni v s e h d a v k o v , prot i temu, da so mo-

rali brani t i mejo proti napadom Tolmincev« Z a to str.tüo so imeli Bene-

čani vedno a 00 moč pripravl jenih, ki so morali paz i t i n a v s a k o mi can j e 

nasprotnikovo . P r a v zanimive so l istine od 1. 10ГЈ8, in 1788-, v katerih 

beneški do£e z a t r j u j e , da BO S lovenci poseben nnrorl in torej ne samo od 

Čedada, n e g o tudi nd F u r l a m j e ločeni, ter da i m njo pravico sami sebe 

v l a d a t i . T o so bile zarps vel ike pređpravice in ni so čudit i , ako so be-

neški S lovenci z v e s t o čuval i nad n j imi in z l i s t inami svojimi v vokali mnogo-

krat celo v llctt^fko potoval i , da so pred senatom tkaz. i l i staro svoje pravo. 

Prav z a n i m i v o j e p o g l a v j e o š e g a h (st , 7 1 — ^fi), k j e r so opisane pravl j ice 

(n, pr. o k r i v o p e t a h, gL letošnj i „ L j . Zv. :L, tr . %2(к) vva£e, obl ika in oprava 

*) Torej to ime ni bilo 6c h 1. 1S4S, izumljeno, kakor na Ji nasprotniki vpijejo. 

**} L. 1*G7. prekrstili HO Lahi to ime v „S . Pictro [ti N a t i s c n e". 
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hiš, t ip prebivalstva (najčistejši jo v č r n e m ? r h u [Montefosco] blijau avstrij-

ske meje), nošnja, veselice, plesi, pravni in Semtovanjaki običaji, (med poslednjimi 

Si i nahaja mnogo novega, do sedaj še ne znatnega). Tudi jedna narodna pesett 

,.Kožiine': (slovo) je natisne itn v tem poglavji. Pri konci posluži nas pisatelj 

še k smernico (katero pa on smatra za resnico) > tla v B o r j a n i in L o g č h 

blisku Koborida zaročniee vzprejemajo svoje ženine le. ako tičijo do vratu v 

— vrečah! 

Prav medla so zopet poglavja o p o l j e d e l s t v u , o b r t u o 9 t i in 

t r g o v i n i , (str. 87—fl5) , tako da skoraj niso vredna navedenih imen. 

Sam" pri poslednjem kon,Htafuje pisatelj interesantno resnico, da beneški 

Slovenci ne iSčejo sreče svoje v .,blaženi" Italiji, ne«jo p r i nas . v Avstriji, 

ali pa še celo v daljni Rusi j i ! 

Ob imenitnih možeh med beneškimi Slovenci ( 97—9 ft) bi bil mogel 

g, pisatelj pač veliko veliko ver povedati I 

Po kratkem opisu avstrijsko-beneske m e j e in stratcgi&no važne cesto 

p o d b o n e ^ k e („del Pulfero" , sir. 101 —10">) pride na vrsto pregled če-

d a d ß k e z go ti o v i n e (str. 107 —123 ) , ki pa ne spada v opis b e n e š k e 

S l o v e n i j e ; torej le v to, da pomnoži debelost knjige za nekoliko stranij. 

str, 125, začenja gos p. pisatelj naštevati nekatere žalostne nedo-

statke beneških Slovencev s tem, da zavrača „B1 a n f nI I o " , k i jc pisala; 

„Štiri ali pet tisoč kmetov je raztresenih po frijnlskih visočinah, ki govo-

rijo slovenski, kakor ko bi jaz hotel ho ten to t ski govoriti, t. j. barbarsko 

zmes barbarskega jezika'1. Za tem govori pisatelj o poskusih itnlijan*ke 

vlade, slovenščino i m i vati iz spomina in učiniti, d a j e pozabi še ona peščica, 

ki jo sedaj ла Beneškem govori. To namero imajo zlasti ljudske šole, v 

katerih se začenja Se v prvem letu sam6 v italijanskem jeziku poučevati, 

kar jo popolnoma protivno vsem pedagogiŠkim načelom. Xit to našteva 

pisatelj vsa preganjanja od strani italijanskih kraljevih komisarjev, ki so 

hoteli celo slovenski katekizem prepovedati, ter od sodnikov, ki žugajo 

kmeta zapreti, ako ne кпа pred sodiščem govoriti italijanski. 

Pritožbe o zatiranji so torej opravičene in izražajo se celo po zunanjih 

listih (v goriški „Soči") . Zaradi nedostatnih in nasprotujočih si zakonov 

gine pravno čustvo med ljudstvom, prestopki, izneverjenja in tatvine mno-

žijo se vedno bolj. Občinam se nalaga preveč opravkov; s tem se množijo 

občinski troški in vsr leži v rokah jedrnega tajnika, kateri vodi starejšine 

in župane, kakor sc mu zljubi. Ceste so slabe in ne/vršene, Zem-

ljiški davek je prevelik. Slovenija plačuje primeroma več, nego Sicilija, 

Žltnica Rima, Kje ao časi, ko ti hribovci niso plačevali nikakega davka 

beneški državi ! Nekateri zakoni se zvišujejo prehitro in tolmačijo napačno, 
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(n. pr. o pogozdovanji) samo da se morejo visoke globe narekovati — Ko-

nef.no toži p is at t'1 j šc ob uničevanji starih spomenikov (cerkve sv, Kvirina 

in sodnih klopij) ter o raz na Sanj i zgodovinskih listin, 

Ka str. 133. nasvetuje pisatelj nekatere pripomočke proti vsem tem 

nedostatnostim. Najpoprej poudarja, da n i n i t i p o t r e b n o , n i t i mo-

g o č e a l o v e n š C i n e n il B e n e š k e m z a t r e t i, Ako bode Italija ta 

jezik spoštovala, obvarovala se hode najlože pred s l o v a n s k o e k s p a n z i j o , 

(Na bodočnost Avstrije nima mnogo zaupanja, ker na str, 13G* govori le 

o položaji Italije nasproti „Veliki Slaviji" in na str. 137. misli, da je že blizu 

("as. da se utemelji med J a d r a n s k i m in (' r n i m m o r j e m veliko „slovaiv 

sko kraljestvo".) 2 a t o n a j ž i v i s l o v e n š č i n a p o l e g i t a l i j a n š č i n e , 

t. od a i ta l i j a n š č i n a n a j os t a ne z m e r o m u rati n i j e z i k. (str, 134.) 

Zato pa je potrebno, da se v ljudskih šolah le slovenski poučuje in 

siecr Eist jezik brez „neologimiovK Tako morejo pa le v slovenščini dobro 

izobraženi učitelji poučevati iu zato je treba v prvi vrsti teh preskrbeti. 

Kaj se torej preustroji žensko učiteljišče v Šempetru in drugače озпцје 

moško učiteljišče v Čodadu, Naj se ustanovi v ta namen p o s e b n a s t ti-

l i c a 7. a s l o v e n šč in o v Ced a d u, kajti neobhodno potrebno jo, da se 

v Italiji bolj pojijo slovanski jeziki, naj že ost ime ta kraljevina prijateljica 

sosedni slovanski državi, (torej iz uljudnosti do nje), ali pa naj ji hode 

sovražnica, (torej iz potrebo, da hode mogoče razumeti njene teÄnje in da 

bodo torej Benečani dobri ogleduhi za italijansko vojsko). 

Raz ven tega naj izda Italija kmalu nov sodni red, po katerem naj se 

male pravde kmetom samim pre puste in le /,a. večje tožba naj bode kr. 

sodnik v Čedadu. Občin« naj se preustroje, ceste dodelajo in v Čedadu 

naj se ustanovi domač bataljon mejnih hramb o v cev, ki bo imel svojo stot-

nije po glavnih krajih Slovenije dislokovane, Najprej pa naj se hitro od-

pravi kr. komisarjat in namesto njega zopet uvede „mejna podprefektura1', 

kakeršna je bila m 1ČS06 —1813, t, v Čedadu. Hitro naj se sestavi posebna 

komisija, katera J ta j vse te ne dost a tn os t i odstrani in zlasti иа t.o skrbi', 

da se starodavni spomeniki zopet popravijo m raztresene listine v skupen 

arhiv zberö. 

Tako govori narodnjak, mož stare korenine, za blaginjo svojega na-

rodiča: ток čigar sree od veselja zaigra, ko ga kanariofe pri vstopu v po-

gorsko hišo a s l o v e n s k o p e s e n c o pozdravi, (ste. HI.) — Ali bodemo 

za merili možu, ki na Beneškem, v italijanski kraljevini tako živo čuti in 

govori ка rojake svoj«, ako nima čuta in pojma za državo naan ? — Bog 

nam daj pri nas v Avstriji mnogo, ni nogo takih narodnjakov, ki bodo tako 

vroče ljubili s v o j o S l o v e n i j o , kakor p. Podreka ljubi — h e n e ä k o ! 

S. K. 
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